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Приведены результаты анализа французского молодежного социолекта, выполненного на материале художественных 
произведений. В исследовании приводится краткий анализ семантически близких феноменов: жаргон, арго.  

Проведенное исследование позволяет констатировать отражение особенностей речи  
в формировании художественного образа. 
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Исследование молодежного социолекта обладает высокой актуальностью в современном лингвис- 
тическом и социологическом контексте, поскольку позволяет судить о происходящих в современной 
коммуникации языковых трансформациях и культурных процессах. 

Исследование  источников  пополнения  словарного  состава  молодежного  социолекта,  способов 
образования  сленга  (верлан,  усечение  слов,  англицизмы,  полисемия)  позволяет  выявить  тенденции  
в его развитии и формировании. 

В нашем исследовании мы выделяем не только функциональный аспект сленга и его лексичес- 
кие особенности, но и рассматриваем связь между сленгом и другими лингвистическими явлениями,  
такими как арго и жаргон.

Целью настоящего исследования является  изучение  специфики  французского  молодежного  
социолекта на материале художественных произведений.

Поставленная цель предусматривает решение следующих задач:
–  изучение определения понятия «сленг» и смежных ему понятий «арго» и «жаргон»;
–  анализ способов образования сленга;
–  анализ функционирования в речи жаргонизированной лексики.
Объектом нашего исследования выступает современный французский молодёжный язык.
Предметом выполненного  исследования  являются  языковые  и  функциональные  особенности 

французского молодежного социолекта.
Поставленные цель, задача и объект работы предопределили выбор методов и приемов исследо-

вания: дефиниционный анализ, семантический анализ, контекстуальный анализ, метод целенаправлен-
ной выборки.

Научная новизна  данного  исследования  заключается  в  представлении  новых  данных  о  фран-
цузском молодежном социолекте, его функциональных, стилистических и социокультурных особен-
ностях, а также в анализе жаргонизированной лексики в речи молодежи на материале французской  
литературы.

Материалом исследования для данной статьи стали реплики главных героев произведений фран-
цузского автора Анны Гавальда “Je l’aimais” [8] и “Ensemble, c’est tout” [7].

Ключевыми понятиями нашей работы являются социолект, сленг, арго и жаргон, поэтому остано-
вимся на общих чертах и отличительных признаках этих понятий.

Одной из форм языка является социальный диалект, применяемый в рамках определенной соци-
альной группы, примерами которой могут выступать профессиональная или возрастная. 

Понятие «сленг» можно охарактеризовать, как разновидность речи, которой свойственно попол-
нение новых и быстро меняющихся слов, которая используется молодежью или социальными и про-
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фессиональными группами в процессе  общения внутри своей группы, при этом оставаясь непонятной 
остальным членам общества.

Сленг – совокупность уже известных лексических единиц, употребляемых людьми конкретной 
социальной группы. Это особый вид   лексики, который включает в себя жаргон, арго, просторечия  
и  различные  разговорные  слова  и  выражения  [6].  Источники  пополнения  сленга  разнообразны,  
к ним можно отнести переосмысление ранее известных слов, например, navet (m) – в прям. значении 
репа, в разг. – халтура, ерунда (о фильме и т. д.).

Согласно определению О.А. Анищенко, молодежный сленг – это лексический пласт, первона-
чально возникший в одном из социальных диалектов (жаргонов, арго), но впоследствии перешедший  
в  интержаргон  (основную  часть  бытового  словаря  разных  жаргонных  формаций)  и  ставший  попу-
лярным в молодежной речи. Одной из особенностей молодежного сленга является недолговечность  
его лексем. Каждому поколению присуще создание собственного и уникального запаса слов, который 
подвергается постоянным изменениям [Там же].

Арго – это речь, используемая социально замкнутыми группами и неформальными сообщества-
ми. Арго можно считать «секретным» языком, поскольку он создается с намерением сделать его непо-
нятным для непосвященных людей [Там же]. Существуют разные виды арго: школьное, студенческое, 
воровское, тюремное и т. п. «Камчатка» (задние парты), «шпора» (шпаргалка) – примеры школьно-
го арго.

Арго представляет собой широкий вид сленга, который включает в себя уникальные термины, 
применяемые  в  конкретных  социальных  или  профессиональных  сферах.  Так,  спортивному  дискур-
су характерно применение спортивной терминологии (argot des sportifs), примерами которого могут  
выступать  следующие  выражения:  “casser la baraque”  (побить  рекорд)  и  “se faire rouler dans  
la farine” (проиграть).

Жаргон – одна из форм речи, применяемая в устном общении людей, объединенных не только 
одной профессией, социальным статусом или возрастной категорией, но и общими интересами. При-
менение жаргонизированной лексики определяет принадлежность личности к конкретной социальной 
группе, в то время как арго служит для того, чтобы скрыть содержание общения [Там же]. 

Можно рассуждать о профессиональном жаргоне, характерном для врачей, специалистов в обла-
сти информационных технологий, а также представителей других профессиональных сообществ. На-
пример, “radio” – общ. радио, в медицинском жаргоне является рентгеновским снимком или рентге-
нограммой.

Жаргон и арго можно рассматривать как синонимичные понятия, однако говоря о секретном язы-
ке, принято говорить об арго, в то время как профессиональные группы характеризуются собственным 
жаргоном.

Переходя к источникам пополнения сленга и к способам перевода нейтральной лексики в разго-
ворную или жаргонизированную кратко охарактеризуем verlan.

Verlan (от l’envers – наоборот)  состоит  в  особой перестановке  слогов,  что  влечет не  только 
изменение  звучания,  но  иногда  добавление  некоторых  букв:  например,  слово “femme”  (женщина)  
в verlan становится “meuf”, “parents” → “rempa”, “laisser tomber” → “laisser béton”.

В  современном  французском  сленге  наблюдается  тенденция  к  увеличению  регионализмов,  
например, пришедшее из швейцарского французского: “avoir le beau temps” или из Корсики обраще-
ние “Fraté”.

Рассмотрим  речь  персонажей,  проанализированных  нами  ранее  произведений.  В  рома-
не “Je l’aimais” разговорная речь характеризуется использованием лексики со сниженной стилисти-
ческой  окраской  разговорных  слов  и  просторечий: un truc, gonfler, fichu, une mémère etc.  В  рома-
не “Ensemble, c’est tout” [7] главными героями являются три персонажа, которые отличаются друг  
от друга социальным статусом, манерами, что находит прямое отражение в их речи. Камилла Фок, ко-
торую автор представляет читателям в образе типичной молодой француженки, при этом используя 
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в речи как элементы разговорного стиля, так и нейтрального: “Meuh non!”. В ее речи можно встре-
тить разговорные выражения, а также усечения слов: “Mais en ce moment, tu reçois les allocs pour 
combien d’enfants? T’es vachement élégant…”. Это соответствует тенденции, характерной для разго-
ворной речи, при отрицании отсутствует первая частица ne: “Ils disent (...) que tu peux pas avoir neuf 
enfants…”. Герой романа Филибер Марке де ла Дурбельер, 36-летний аристократ с утонченными ма-
нерами, любезен в общении, применяет в своей речи устаревшие выражения и, к тому же, заикается, 
когда волнуется: “Ça ne vous dérange pas si je fume? Je vous en prie…”. Его речь представляет со-
бой  контраст,  изобилуя  устаревшими  выражениями  и  конструкциями: “Bon, ben mémé, voilà. Mes 
hommages… Fichtre non!”. Третий герой произведения – Франк Лестафье, повар в парижском рестора-
не, с недоверием относится к интеллектуалам, а его речи присуще использование грубых выражений, 
сленга и усеченных слов: “un bazar de philosophie, les chiottes, un barda, un bordel”.

В заключение отметим,  что  анализ художественного  текста демонстрирует характерные черты 
французского  молодежного  сленга,  например,  эмоционально-экспрессивную  окраску  речи,  исполь-
зование стилистически сниженных лексических единиц, просторечия. Речь персонажей стилистиче-
ски дифференцирована и оттого узнаваема. Наличие в речи жаргонизированной лексики или ее отсут- 
ствие объясняется не только принадлежностью к молодежной среде, но и социальным происхождением.

Результаты, полученные в рамках проведенного исследования, способствуют выявлению особен-
ностей естественной молодежной речи в художественном диалоге.
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SPECIFIC FEATURES OF YOUTH SOCIAL DIALECT  
(based on the French literary texts)

The results of analysis of the French youth social dialect, conducted at the material of literary works, are given.  
There is demonstrated the brief analysis of semantically related phenomena (jargon and argo)  

in the study. The conducted study allows to state the reflection of speech  
peculiarities in the development of fictional image.
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